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BUBYEHHS 3AIIO3UYEHOI JJEKCUKH B MEKAX IMPOPECIMHOI'O JTUCKYPCY
[Ipoxonosuu JI.C., Mopryn A.B., Kypuno O.1.

STUDY OF BORROWED VOCABULARY WITHIN THE FRAMEWORK OF
PROFESSIONAL DISCOURSE
Prokopovych Lidiya, Morhun Alla, Kurylo Oleksandra

Axmyanvnicmo  memu  OOCHIONHCEHHA OOYMOBNEHA HEOOCMAMHIM BUBYEHHAM NUMAHHSL
Gopmyeanns npogecitinoi ocobucmocmi, 30Kpema npogecitinoco MoenenHs ma 1o2o acnekmis. Y
cmammi po32NIAHYMO NUMAHHS GUEYEHHS 3aN03UYEHOI JIeKCUKU 8 Medcax Nnpogecitino2o Ouckypcy,
3’AC08AHO CNOCOOU 3aNO3UdeHb, CMPYKMYPHI MUnu, MmemMamuyni 2pynu ma ocooausocmi ix
suxopucmants. Jlocniodxceno Oe@iniyito NOHAMMA «MEPMIHONO02IA» SAK O00HO20 3 ACHEeKMmIis
npogeciiinoco mosieHusa. 4acmrkoso npoananizo8ano Cy4acHull npoyec KoOMyHikayii y npogecitiniti
cghepi.

Knwuoei cnoesa: 3anozuyena nexcuxa, npoghecitina mosa, OUCKypc, mepmiHocucmema, Mosa-
OOHOD, MOBA-PEeYUNIEHM.

Professional speech helps not only to make professional communication, but also to enables
understanding and perception of information among specialists for further coordination of action,
performing the role of the instrument. To achieve this goal, a competent specialist must have a high
level of professional broadcasting, which will allow you to realize yourself and become a
professional person.

The study of borrowed vocabulary within the professional discourse enables understanding
of the phenomenon of professional language as a aspect of a complex phenomenon. Methods and
techniques of research caused by specifics the subject of research, property of language material,
purpose and task, in particular the method of functionally-stylistic analysis and method of matching.

As a result of the study, the ways of borrowing, structural borrowing types, thematic groups
and their use in the professional discourse were elucidated. The definition of “terminology” is
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investigated as one of the aspects of professional broadcasting;

It is established that the main languages-donors are English (marketing, office), French
(certification, Syndicate), German (Pakhauz, Ostarbeiter), and also defined thematic groups of
borrowing — new technologies, modern equipment, computer and information equipment
(aerospace, copier), banking-Financial and commercial spheres (audit, defaulted, barter,
distributor, investor, monitoring, futures loans), Youth musical trends (gospel, rap), fashion clothing
(Bermuda, leggings. Safari).

The use of borrowed vocabulary is subject to certain general stylistic norms the most
important of which are unambiguous. They should be used with established semantics, phonetics
and grammatical form, in compliance with the style requirements. Only the use of borrowing does
not overburden broadcasting, it enhances such qualities as modernity, simplicity, clarity,
appropriateness, i.e. the style of brevity expression.

Mechanical borrowing of terms without the peculiarities of the language-Retsipiyenta leads
to impoverishment, weakening the expressive potential of the language, its forgotten its own means,
which most fully correspond to the internal nature of language.

Key words: borrowed vocabulary, professional language, discourse, Terminosystem,
language-donor, language-recipient.

Ha cywyacHomy erami pO3BUTKY YKPaiHCBKOTO CYCHUIBCTBA IHTEHCHUBHO 31MCHIOIOTHCS
MPOLIECH €BPOIHTErpallii, 0 MOTPeOYIOTh YHOPMYBAaHHS MisUTBHOCTI 0araThbOX COIIQIbHUX
IHCTUTYTIB, cepell SKHX OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS HAMA€ThCA OCBITHIN Tamy3i, Bif SKOI 3aJeKUTh
HACKUTBKHM COIIaIbHO Ta KOMYHIKATMBHO KOMIIETEHTHUM Oynae MailOyTHE TOKOJIIHHS HAaIIoi
JepxkaBu. Y [HX YMOBaxX CIELIANICTy CTa€ CKIAIHIIIE 3HAXOIUTU CIUIbHY MOBY 3 I1HIIMMH
¢axiBusmu. [Ipobremu mocTaroTh dYepe3 HecTady 3HAaHb BEACHHS aJEKBaTHOI, mpodeciitHoi
KOMYHIKaIlii, SIKa€ pe3yJbTaTOM HEI0CTaTHhOIO BUBYEHHS (DaAXOBOr0 MOBJIEHHS Ta HOro acrlekTiB.
[Tpodeciiine MOBJICHHS OTIOMArae He TUIBKY 31HCHIOBATH ()aXOBY KOMYHIKAIIIIO, & i YMOKJTHBITIOE
PO3yMiHHS Ta CHpUMaHHS 1HGOpMAIi MK CHemiagicTaMu Ui MOAATIBII0I KOOpAMHALIT i,
BUKOHYIOUM pOJIb IHCTPyMEHTa Mi3HaHHs. i1 AOCSATHEHHs L€l METH KOMIETEHTHMH creuiajiicT
MOBHHEH BOJIO/IITH BUCOKUM PiBHEM MpodeciitHOro MOBIIEHHS, 110 JacTh 3MOTY peaji3yBatu cede i
cratu npodeciitHor ocobducricTio [5, €. 98].

[Tutanusam QopmyBanHa npodeciiiHoi 0coOMCTOCTI Ta NpodeciiHOi MOBH IMPHUCBSYEHI
YUCJIEHHI Mpalli BITYM3HAHUX 1 3apyO1’KHUX HAyKOBIiB. Y HaykoBuX po3Bigkax C.A. KOninoi,
€.C. Ky6psxosoi, C.B. Muckina, JL.K. SlkoBeHKO BHCBITIIEHO (DYHKIIIOHAJIbHI HalllapyBaHHS MOBH
npodeciifHoro crnpsMyBaHHs, 30KpeMa MpoOieMu TepMiHosorii mopyumryBaB B.M.  Jleifuuk.
[Ipodeciiinanii TEKCT SIK KOMYHIKaTUBHY MOBHY OAMHHIIIO AociipKyBaB JI. ['opman. OcHoBHI migxoau
70 BUBUYEHHs mpodeciiiHoi MoBu posrsinana T.B. KpemeneBa. OnHak 3armo3nueHy JIKCHKY B MeXKax
npoecitHOro AUCKYpCy MOKH 10 HEIOCTATHBO AOCIIHKEHO.

Mertoro cTaTTi € BUBUYEHHS 3allO3MYEHOI JIEKCUKM B MeXaX NpodeciiHOro AUCKYpCY,LIo
YMOXJIMBIIIOE PO3YMiHHS (PeHOMeHY mpodeciitHoi MOBU sIK 0araToaclmeKTHOTO KOMIUIEKCHOTO
SIBUIIA. BiAIOBIIHO 10 METH CJI1Jl BUKOHATH TaKi 3aBJaHHS:

— 3’scyBaTH CrocoOW 3amo3W4eHb, CTPYKTYpPHI THITH 3all03WY€Hb, TEMaTHYHI TPYMHU TaixX

BUKOPUCTAHHS B podecitHOMY JHCKYpC;

— JOCHIAUTU Je(IHILII0 TOHATTS «TEPMIHOJIOTISA» SIK OAHOIO 3 aclekTiB MpodeciiHoro
MOBJICHHS.

O06’exTOM AOCTIHKEHHSI BUCTYNA€E TIOHATTS MPOQeciitHOT MOBH Ta MOBJICHHS, a TIPEAMETOM
BUBYCHHA — (eHomeHn ii OararoacrnekTHOro (QYHKLUIOHYBAaHHS 3 BIJAMOBIIHUM CMHCIOBUM
HaBaHTAXKEHHSIM, 3yMOBJICHIM Cy4aCHUM IPOIIECOM KOMYHIKaIlli y ¢axoBiit cdepi.

VY mpodeciitHiii AisIbHOCTI MOTpiOHA YiTKa KOOPAMHAIS i, MOXIHUBICTH PO3B’S3yBaTH
npoOJieMH Ta BCTAHOBIIOBATH KOHTAKTH. /IS HOCSATHEHHS IIi€l METH ITOBHMHHA BiIOyBaTHCS
KOMYHIKAIIisl MiX aJpecaTaMu. [i BaskMBiCTH MOMSITAE B TOMY, III0 CHOTOJIHI TOCSTTH YCITiXiB MOKHA
32 JIOTIOMOTOI0  «JIEMOKpAaTHYHOI KOMYyHiKamii». [IpuHIHMII aBTOpUTApU3My BTPATUB CBOIO
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e(eKTUBHICTb, I JOHECEHHS 1H(GOpMAaIlil Ta epeKOHAHHS 1HIIIOTO CIIEMiaIicTa Y BJIACHIN MO3HIIIT
HEoOXiJJHE KOMIIJIEKCHE BOJIOJIHHS CYYacHOIO YKpPaiHCHKOKO JIITEPaTypHOIO MOBOKO, 30KpeMa
KOMYHIKaTUBHUM aCIIeKTOM MPO(eCIHHOTO MOBJICHHS .

Cy4acHi MOBO3HABIII, TOCHIKYIOUM TOJIOBHY O3HAKY JIITEPATypHOI MOBH — 6HYMPILUHI YAHHUKH
MOBHHUX 3MiH, BUIUISIOTh — PETYIIOBAILHY, CUCTEMOMIIIOPSIKOBYBAJIbHY JIIF0 MOBHUX 3aKOHIB: 3aKOH
mpaouyii CTpUMYe€ TIOSIBY Ta PO3BUTOK 1HHOBAIIIM, CIpUsi€ MPABOMUCHIN yHiikaIlii 3HAKOBUX 3aC00iB
BUPAKEHHS; 3aCBIAUYE PETySPHICTh BXKUBAHHS MOBHUX OJIMHMIIb, OHOTUIIHICTH BHYTPILTHHOMOBHUX
BIJIHOILICHD, 3AKOH AHAIOCI CTUMYIIOE MOBHY €BOJIOMIIO; 3AKOH MOBHOI eKoHnomii — BIiIOip
HalpaIlioOHATBHIIIMX MOBHHX 3aC00IB; 3aKOH CynepeyHocmetl, npomucmasieHb abo aHmuHoMil, SKi
CIIPUYMHIOIOTH PO3LIMPEHHS KOJIa MO3HAYyBaHUX 00’ €KTiB, PO3BUBAIOTH AHTOHIMIYHI BiHOIICHHS, 1110
CTalOTh OJIHUM i3 MOTYXKHUX PYIIIiB MPOIIECIB CIIOBOTBOPEHHS [2, ¢. 75 ].

CporosiHi BUBYAIOTH SIKICHI 3MIHM B JICKCHKO-CEMAaHTHUYHIM CHCTEMi CydacHOi YKpaiHCBKOi
MOBH, 30KpeMa sBuma cemanTuuHoi jaepuBarnii (B.B. JKaitBponok, I.A. Camoiinoga,
. B. Mazypuk), akrtyanizauii ta macusizamii nexcuku (O.A. Crumos, JI.B. Crpyranens,
0.0. Kabum), pesitamizaiii, ado BIIpOJKEHHS CIiB, sKi nepeOyBanu Ha mepudepii JIEKCUKO-
cemantnunoi cuctemu (JL.I. Mampko, O.I'. Mypomnesa, M.II. [lyauk), BHYTpIIIHBOMOBHUX 1
[103aMOBHHUX YMHHHUKIB, 1110 AeTepMiHyt0Th MOBHI 3MiHu (C.B. CeMuuHCHKHH).

Ha xapakrep JeKCHYHOI HOPMH AaKTHBHO BIUIMBA€ IPOLEC 3aMO3WYEHHS 1HIIOMOBHOI
JIEKCUKH, SIKUW y HOBITHIM MEpioJ] OXOMUB MPAaKTHUYHO BCi TPynH JeKCHKU. [Iporec 3amo3nyeHHs
IHIIOMOBHUX CJIIB — II€ HEOJHOPIAHE SBHINE, OCKUIBKH BiJOOpaXka€ 3MIHH B TEPMIHOCHCTEMI
JiTepaTypHoi MOBH (pO3LIMPEHHS c(ep ColLiaTbHO-€KOHOMIYHOTO JKHUTTS COILIYyMY, OHOBIICHHS
METOJIOJIOTIi CydacHOI HAayKH, ypi3HOMaHITHEHHsI JIEKCHYHOI CIOJydyBaHOCTI, a TaKOX BIUIMB Ha
rpadiuHy Ta MOp(HOJIOTIUHY MiICHCTEMH YKPATHCHKOT JTiTepaTypHOi MOBH [4].

YcTaHOBIIEHO, IO OCHOBHI MOBHU-JIOHOPH — II€ aHTJIHCHKA (Mapkemune, oghic), HpaHITy3pKa
(cepmudgpixayis, cunouxam), HiMenbka (naxeays, ocmapbaiimep), a TaKOXK BU3HAUYCHO TEMaTUYHI
IpyNy 3amo3WueHb — HOBI TEXHOJIOTIi, Cy4YacHE OCHAIIEHHS, KOMII'IOTepHE Ta iH(opMaliiiHe
obnamHaHHs (aepoxocmiunull, Kcepoxc), OaHKIBChbKO-(piHaHCOBa Ta KoMepiiiiHa cdepu (ayoum,
Odegponm, Oapmep, Oucmpub’romop, iHeecmop, MOHImMopuHe, ¢ rouepcui Kpedumu), MOJOIIDKHI
MY3HYHI HAPSIMKH (20cneib, pen), MOJHUE ofsr (6epmyou, aezincu, cagapi).

MoBO3HaBIIIMH JIOBEJCHO, II0 Ha Cy4YaCHOMY eTari (YHKI[IOHYBaHHS YKpaiHCBKOI
JTEpaTypHOI MOBU OCHOBHMM CIOCOOOM 3allO3MYE€HHS aHIJII3MIB € TMpsiMe Oe3nocepeaHe
3allO3UYEHHS: Opaiisep, KikOokcuHe, ¢pimnec, 0e6i-oym, camim, ¢pacmehyo, cKkpunine Ta
orocepeikoBaHe (BUKOPHUCTAHHS aHTJIIHCHKOT MOBH SIK MOBH TocepeHuili). Cepesl aHTIu3MIB i€l
TPYIH BUOKPEMJICHO TaKi CTPYKTYpHI THIIH:

1) cnoBa MaTHHCHKOTO a00 TPEIBKOTO MOXO/KEHHS, 3aMI03WYEeH] B aHTJIINCHKY, a MOTIM — 3
HEl B yKpaiHCBbKY MOBY: ipeuma, mpuniikam,

2) cioBa, INITYYHO CTBOPEHI B AHIJIIMCHKIM MOBI 3 JIATHHCHKMX a00 I'PEIbKUX EIEMEHTIB:
MpanceeH, napameoux,

3) crnoBa, 1110 BUHUKITM B aHIVIIHCHKIA MOBI HA OCHOBI TPELBKOr0 a00 JaTMHCHKOTO €IeMEHTa Ta
aHTJIHCHKOI YaCTHHU: cynepxio, inmepgeiic,

4) cnoBa IHIIMX MOB (TypeLbKOi, MalalChKoi, IpJaHACHKOi, IIBEJICHKOi, apabChKOi,
(bpaHiy3bKoi, HIMEBKOI, ITaniiChKOI, SIKI CIIOYaTKy OyJIM 3aro3WyYeHi B aHTJIIHCBKY, a MOTIM uepes3 ii
MIOCEPETHUIITBO — B YKPATHCBKY MOBY: Kemuyn, 30MOi, AMOYMCMEH,

5) cmoBa, MmO 3’SIBWIMCSA B aHIIKWCHKIK MOBI Ha OCHOBI aHIIIHCHKOTO KOMITOHEHTA W
3aI03MYEHOTO 3 IHIKX (HE TPEIbKOi Ta JJATUHCHKOT) MOB: atic-pegio, caghapi-napk [11, c. 7].

[I{o/10 aKTUBHOCTI HOBITHIX 3aIO3WUYEHD 3 aHTIIIHCHKOT MOBH HAMOUIBINT Y)KUBAaHIUMU BUSBUIIUCH
AHTTIIA3MHA, 3aIO03WYeHl IS XapaKTePUCTHUKU HOBUX EKOHOMIYHUX BITHOCHH: Oi3Hec, Oi3HecMeH,
ounep, menedxcep, oghic, owiop, nizune, pienmep, (piermep, pieimop), MeHeOHCMeHm, MApKemuHe,
bapmep, aHTIIIA3MH, 1110 BXKUBAIOTHCS Y c(hepl MOMITUIHOTO KUTTA: Opughine, 100i, camim, iMniumeHm;
a TaKOX CJIOBA, SIKi HAIEXaTh J0 PI3HUX cep MISUTBHOCTI: CHOHCOP, pelimuHe, npootocep, MOHIMOPUHS,
muHetiodcep, Kinep, imioxcmetikep, komn tomep, Inmepuem, ckanep, ¢aiin 1, c. 8].
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Y HOBITHIH Tepiox 1O aKTHBHOTO BXHUTKY BBIWIIIM aHTJIIM3MH HAa TMO3HAYCHHS
KOMIT IOTEPHOI TEXHIKH i TeXHOJIOTIl: adanmep, ginuecmep ouzimaizep, OUCK, OUCHIell, OHCOUCTUK,
opatisep inmepHem-nposaioep, inmepgeic, Kapmpuodic, KOHMpoiep, MoOeM, MOHIMOp, HOYMOYK,
niomep, npunmep, nposatioep, cepeep, ckamep, cmpumep, uun, mpagik, miouep. Cepen IHUX CIIB
PO3PI3HAIOTH Taki MmiArpymu: 1) Ha3BH KOMIT IOTEPHOrO OONaAHAHHSA (Myabmumeoia, inmepHem-
cepsep, @inuecmep,mionep, uuncem); 2) Hazeu nowsame (Oupexmopis, ¢prew-nam'smos, Gipyc,
mpagix) 3) Ha3BHU 0CiO, 3anydeHHX 10 (PYHKI[IOHYBaHHS KOII'IOTEPHUX TEXHOJIOTiH (inmepnem-
nposatioep, xakep, 103ep, 2etimep); 4) Ha3BU MPUMIIICHB 1 3aKJIa/IiB, TOB’SI3aHUX 3 KOMIT FOTCPHUMH
nocayramu (inmepnem-kiy0, xakep, OHIAUH-Ma2a3uH), 5) Ha3BH MHPEAMETIB (Komnaxkm-ouck,
iHmepHem- Kapmaxa, eeoxamepa).

3 onHoro OOKy, Halla MOBa MIAINOPSIKOBYE 3aMO3WYECHHS CBOIM TI'paMaTHYHUM 3aKOHaM,
9acTo BUPOOJSiE 10 HUX CHHOHIMHM 3 BJIACHOTO JIEKCMYHOTO Matepiany W He OO0iTbcs BTpaTHTH
OPHUTIHAJBLHOCTI Ta HEMOBTOPHOCTI BiJl Y)KMBaHHS TIEBHOI KUTBKOCTI YYXKHX CJIiB. 3 1HIIOTO, «9acTO-
IryCTO B YCHOMY W NHCEeMHOMY CIUIKYBaHHI MOBII BIAIOTbCS 10 HATY)XKMBAHHS YYKOMOBHOIO
JIEKCUKOI0 Yepe3 HEeIOCTaTHE 3HAaHHA CJIOBECHOro OararcTBa pifHOT MOBH, YyXi CJOBa He
3arpOKyIOTh MOBI JIMIIE TOAI, KONH, K mucaB Bomomumup CaMiijIeHKO, JTOTPUMYBATHMEMOCS
TAKOro MPUHLMITY — «HE IypaTtucs iX (4yxux ciiB — O.IL.), ane i He Oratu ixX y Hamry MoBYy 6e3
Mipuy», — 3ayBaxye O. [lonomapis. — 3amicTh TOTO, 11100 MOUTYKATH BiAMOBIIHOTO CIOBA B TAJIEKO HE
Oi1HIA 13 JIGKCHYHOTO MOTJSAY piaHiA MOBiI ab0 HaxaTu BIAOMIHA JIEKCEMi HOBOTO 3HAYCHHS,
CEeMaHTHUYHO PO3IIMPHUTH ii, JIOIU OE3MYMHO TATHYTH 4yXe ...l 3aMicTh 30ym, opeawizayis 36ymy
BCIOJIM YyeMO W uuTaeMo mapkemune (aHr. marketing), 3aMicThb YIpaBlliHHS — MEHEIDKMEHT (aHr.
menegment), 3aMmicTh BKIQJaHHS (Kamitaimy) — iHBecTHIi (J1ar. investio), 3aMiCThb 3B’S3KH 3
IPOMAJICBKICTIO — TPAaHCKPUOOBAHWM  aHTJIHWCBKUN  BUCHIB  nabnikpuretiwns. . Ilpuknamis
3aCMi4eHHS YKpaiHCbKOi MOBH 3aiiBUMH UyXHMH ciioBamu Oe3umiy [10, c.126].

MexaHiuyHe 3amo3uueHHs TepMiHIB 0e3 ypaxyBaHHS OCOOJIMBOCTEHl MOBHM peLili€HTa
MPU3BOAUTE JI0 30iHEHHS, OCIA0JICHHS BHPAXAIBHOTO MMOTCHIIAY MOBH, 3a0yBarOThCS ii BJIACHI
3aco0wu, sIKi HAHIOBHIIIE BiNOBIAIOTh BHYTPIIIHINA NpHpo i MoBH. «CBO1 HE TipIi, 32 3aMOPSIHY, —
ctBepakye C.KapaBanchkuil. «CTpamuayiom» Ha3UBAa€ BIH CIOBA NaAOMIKpuieluwH3, a TaKOX
CKOPOYCHHSI B/l HbOTO niap. AHIINCHKIH imiomi publicrelations aBrop npoTucTabisie ykpaiHChKUit
BIJIIIOBITHUK 36 I3KU 3 2POMAOCbKICMI0, a CKOPOUEHHS niap TIPOIIOHYE IepesiaBaTH adpeBiaTyporo
OI'I(06pobka rpoMaicbKol TyMKH), OCKUTBKH BBaXKae, 10 CaMe Ha ariTaiiifHo-IponaranIncTChKin
YaCTUHI MOHATTS HaroJouyoTh aMepuKkaHi [7, ¢.125].

Y HOBUI yac KUJIBKICTh 3alI03MYEHD 3 IHIINX MOB 30UIbLIyeThCS. [Ipo 1€ CBITYUTH CIIOBHUK-
noBigHuk JI. Masypuk «HoBe B ykpaiHCbkill jekcuii». CIOBHUK BijoOpa)kaeAMHaMIKy IpOIECIB,
110 BiOYBAIOThCA B Cy4YacHIM YKpaiHCBbKIA MOBI, 30KpeMa IOJ0 3alo3uyueHb. YTepIlie 3acBiT4eH1
cepell HEeOJIOTI3MIB-3all03UYEeHb CJIOBA: aKpeoumysamu, anmueiobanicm, awmuoemnine, eayuep,
sepb catim [6].

Tomy y mpodeciiiHiii cdepi mpu BUKOpPHCTaHHI 3alO3MYEHOI JEKCHKH BapTO KepyBaTUCS
TaKMMU TpaBUIIAMU:

1. He BxwuBatu ciiB, sIKI MalOTh YKPAiHCBhKI BIAMOBIIHUKY (HE B TEPMiHOJOTIYHOMY 3HAYEHHI).
Hanpuxnan: apeymenm — niocmaea, momus, o0rpynmyeants, 00Ka3, agmopumem — noeazad,
nowiawna, eaeaq.

2. InmomoBHI cnoBa TOBWHHI OyTH 3pO3yMITMMH JJIsl THX, XTO iX ciiyxae abo dwHTa€.
Hanpuknan: koopounyeamu — no2ooxcysamu, aimimyeamu — 00MedxHcy8amu;

3. BkwuBaTH cJ0Ba TOYHO BIAMOBIIHO J03HAYeHHS. ToJi HE JIOBEAETHCS IPOHIYHO-)KAPTIBIMBO
yrouHtoBatu: [le He punok, ye — 6Oasap! 3ayBaxxumo, 1m0 0OMJBa 3 BHUKOPHCTAHUX CIiB
3aro3uyeHi.

4. He BXUBaTH B OJHOMY KOHTEKCTI i 3amo3W4Y€HE CIOBO, W YKpAlHCHKUN BiAMOBITHUK—
3YOUHUTH BUOip Ha ofHOMY 13 HUX. Hanpuknan: namenm - asmopcobke c8i0oymeo,; cankyis —
HenopywHa nocmanosa [3opsiHa Maittok, c¢.125-126].

J1st 3acBO€EHHS KyJIbTYp MPpodeciHHOTO CIUIKYBaHHS i OTPUMaHHS HOBUX 3HAHB CIEIIaiCTH
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3BEPTAIOTh yBary Ha (popMyBaHHS TepMiHOJIOTTYHOTO amapaty (axiBisg. Bigomo, mo npodeciitae
MOBJICHHS 0a3y€eThCsl HA CEMaHTUYHHUX OCOOMUBOCTSX MpodeciiHuX MOB Ta crenudilli iX Te3apycy
[3, c. 183], T0oOTO TepMiHOJIOTIS BHUCTYIIA€ OJHHUM 3 aCICKTIB HOro BHBYCHHS. 3 IOSBOK HOBHX
rajgy3ei 3HaHb 3 SBISIIOTHCS HOBI peaiii, Kl MOTpeOyIoTh HaliMeHyBaHHS. PiBeHb pO3BUTKY Oyib-
K01 cepu AiSUTBHOCTI BU3HAYAETHCS HASIBHICTIO B Hil TepMiHiB. Te came crocyeTbes nmpodeciiHoi
KOMITETEHTHOCTI creriamicra. KimbKicTh TepMiHIB Ta iX aJeKBaTHE BUKOPHCTAHHS B YCHOMY
CHIJIKYBaHHI a00 MMChMOBHUX TEKCTaX BigoOpaxkaroTh mpodecionaizm ¢haxiBiis.

TepMiHH PO3YyMIIOTH SIK «CJIOBa a0O CIOBOCHOJYYEHHs 3 MpodeciiHUM 3HauCHHIM», SKI
BHpaXKaroTh 200 GopMyroTh mpodeciiiHe MOHATTS Ta «3aCTOCOBYIOTHCS B KOHKpETHi# mpodecii» [8].
3 HaBeeHO1 AediHilii TepMiHa 3p03yMLI0, IO 11€ MOBHI OJMHMIIL, [0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B TIEBHIN
chepl MiATBLHOCTI IS HaWMEHyBaHHS MNpOQeCiHHUX SBHUI] Ta peallii 3 METOK YHUKHCHHS
HETMOPO3yMiHb MIX crerianictaMu. TepMiHM MOUIMpEHi MepeBaKHO B MpOQeciiiHiil AiIsIIBHOCTI, 1
ToMy TmpodeciiiHe MOBJICHHS TIyMadyaTh SK HaOlp TEpMiHIB, SKi MalTh «BY3bKE 3HAYCHHS M
MO3HAYAIOTH CIICIiabHE MOHATTS B OKpeMill ramy3i 3uanHs [12, ¢.64 ].

IcHYIOTH BUMOTH 10 BUKOPHUCTAHHSI TEPMIHIB Y JiJIOBOMY MOBJICHHI:

1. Tepmin MycuTh OyTH CTaHIAPTHUM, TOOTO HOro moTpiOHO BXKMBATH JMIIE B Tii (opmi,
sKa 3a¢ikcoBaHa y CIIOBHUKY, HAPUKIIAM, asmobiocpaghis, a He HCUmmenuc.

2. TepmiH Mae B)KHMBATHUCS 3 OJHUM 3HAYCHHSM, TeX 3a(pikcoBaHUM y clOBHUKY. Hampukian,
YUpKyIAp — 1€ JHIIe TUPEKTUBHUHN JIUCT, a He OY/b-SKOT0 1HIIOTO THUITY.

3. SIkmio TepMiH € GaraTO3HaYHMM, aBTOp JOKYMEHTa Mae OyAyBaTH TEKCT Tak, 00 oapazy
OyJ0 3po3yMiJio, sIKe 3HAUEHHS TepMiHa BiH Mae Ha yBasi. Hampuknan, cnpasa — ocobosa cnpasa,
cyoosa cnpasa [7, ¢. 133].

["anmy3eBi TepMiHOCHCTEMHU B3a€EMOJIIOTH OJHA 3 OJIHOIO, MAIOTh CIIJIBHUM TEPMIHOJIOTTYHUN
¢donn. «[307b0BaHUX TEPMIHOCHCTEM HEMA€, BOHU MICTATH yHi()iKOBaHI 11010 HOPM CYy4acHOI MOBHU
TepMiHM Ha MiKraiy3eBomy piBHi» [8, ¢.148].

daxoBe MOBJICHHSI — II€ HE TUIBKH 3aci0 CIIKyBaHHS, aje ¥ 3aci® mi3HaHHS MHUCIEHHEBOT
TISUTBHOCTI, TIOB'S3aHWM 3 OTPUMAHHSIM 1 MepepoOkoro iHdopmarii B mpodeciiiHiii cdepi.
3’aBIAIOTHCST HOBI (axoBi 3HAHHS, 3/4aTHI 3a0€3MEUUTH B3aEMOPO3YMIHHS MK JIOJBMU B
KOHKpeTHi# cdepi aisutbHOCTI [Ipodeciitna KoMyHIKallis YCKIIQIHIOETHCS HasiBHICTIO Oap’epiB yepes
BIJICYTHICTb I€BHUX 3HaHb YKOHKPETHIWTay31.

[Tpodeciiinnii TEKCT, a HE JEKCHMKAa € OCHOBHOIO OAMHMIICIO NMPOQECIIHOrO MOBIEHHA. 3a
HOro JI0moMOror0 31MCHIOEThCS KOMYHIKaIs y npodeciiiHux konax. Bix ¢axiBiiB BUMaramoTbcs
HAaBUYKU CTBOPEHHSI Ta CHPUUHATTSA MPO(ECIMHUX TEKCTIB, PI3HUISI MDK SKUMU IOJSATae BPIBHI
CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIaJHOCTI, TJMOMHM Ta TOYHOIO BiJOOpa)KEHHS AiSNIBHOCTI, BH3HAYEHOI
L1JTOBUM HarpsiMKoM. [IpodeciitHi TeKkCTH ofHi€l creniaabHOCTI BIAPI3HAIOTHCA BiJl IpodeciiiHuX
TeKCTiB 1HIIO]. Lle 3yMOBIIeHO CTPYKTYpOIO Ta cieu)iYHUM JIEKCUYHUM CKJIaJOM—TEPMIHOJIOTIE0.

BukopucraHHs 3amo3u4eHoi JIEKCUKH TIIJISIrac TEeBHUMH 3aralbHUMH  CTHJIICTUYHUM
HOpMaM, HaWroNOBHIlIA 3 SKMX — OJHO3HAYHICTb. IX CJil y)KMBAaTH 3 yCTAIEHOK CEMAHTHKOIO,
(hoHETHKO-TpaMaTHYHOIO (OPMOIO, 3 JTOTPUMAHHSAM BUMOT CTHIIFO. TUTBKM 0JIaJiHE BUKOPUCTAHHS
3all03MYeHb HE TMEpPeoOTsKYE MOBIIEHHS, MOCHIIIOE Taki HOro sIKOCTI, SIK CY4acHICTb, HPOCTOTA,
3pO3YMITICTh, JOPEUYHICTh, TOOTO CTHJII CTUYHICTh BUCIIOBJICHHSI.

MexaHiuHe 3armo3u4eHHs TEpMiHIB 0e3 ypaxyBaHHS OCOOJMBOCTEHl MOBM pelili€eHTa
MPU3BOAUTH /10 301THEHHS, OCcIabJeHHs! BUpPaXXaJIbHOT'O MOTEHIlIaly MOBH, 3a0yBatOThCs ii BIIACHI
3aco0u, K1 HalOBHIIIIE BiNOBIIAlOTh BHYTPIIIHINA IPUPOI1I MOBH.

3nilicHeHe JIOCIHIKeHHsI He BUUepIye Bcix npobiem mnpodeciiiHoro MopieHHs. TeopeTuuHi
MOJIOKEHHS Ta BHCHOBKHM JOCITIJDKYBAHOI TEMH BIJKPHBAIOTh IEPCIEKTUBY JJIS MOAAJIBIIOTO
JOCITIJKEHHS PO eCifHOTO MOBJICHHS, 30KpeMa MPOQEeCiitHOTO JUCKYPCY.
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BAT'ATOACIHEKTHICTH TA 3HAYEHHS THIIIOMOBHOI OCBITH
Posman LI, I'apanxo JI.I

MULTIPLICITY AND SIGNIFICANCE OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION
Rozman Iryna, Garapko Lyubov

Y cmammi 3aznaueni hopmu docniodcenHs po3sumky ma CmanoB1eHHs IHUOMOBHOT 0c8imu
6 Vxpaini. Haconoweno na bacamoacnekmnocmi iHUOMOBHOI oceimu. Buoxpemnieno 3HauenHs.
BUBUEHHS [HO3EMHOI MO8U ma 3000YMKI6 VKPAIHCbKOI NOPIGHANLHOI nedazociku y 2any3i
MIH28ICMUKU.

Kniouoei cnosa: docniodicenns, inLlOMOBHA 0C8IMA, THO3EMHA MO8A, (PeHOMEH.

The article lists the forms of research on the development and formation of foreign language
education in Ukraine. Emphasis is placed on the multifaceted nature of foreign language education.
The importance of studying a foreign language and the achievements of Ukrainian comparative
pedagogy in the field of linguistics is highlighted. The study of the achievements of Ukrainian
comparative pedagogy, which has accumulated an array of scientific knowledge about the
development of the education system in foreign countries, is now important and indisputable.
Foreign language education is a multifaceted phenomenon, the essence of which is revealed in
several planes. In historical and cultural terms, foreign language education belongs to the basic
archetypes of European culture. As an educational phenomenon, foreign language training is one of
the subsystems of the national educational system, the purpose of which is to teach and educate
young people the content and means of a foreign language, which have a positive impact on their
cultural enrichment and creative development. The article emphasizes the educational aspect of
foreign language education aimed at the spiritual improvement of young people on the basis of
dialogue between the two cultures. First of all, it should be noted that in recent years in the
Ukrainian foreign language space the main trends are: professionally-oriented teaching of foreign
languages and pragmatic, communicative orientation of their study.

Key words: research, foreign language education, foreign language, phenomenon.

[IpoBeneHHS CHEMiaTbHOTO IUIICHOTO JOCIHIDKEHHS 3M00YTKIB YKpaiHCHKOI TMeaaroriyHoi
HayKH 3 TPoOJieM PO3BUTKY 1HIIOMOBHOT OCBITH Y 3apYOIKHHUX KpaiHaX € HOBaTOPCHKUM, 3HAUYIIUM
Uit 11 BIOCKOHAICHHS Ta (PYHKIIOHYBAHHS PI3HUX JIAHOK HAIlIOHAJTBHOI CHCTEMH OCBITH I
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